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Song of Songs – repetition with variation

Song 2:5  ת ה כִּי־חוֹלַ֥ נִי׃אַהֲבָ֖ אָֽ
For I am sick with love.

Song 5:8   ת נִי׃שֶׁחוֹלַ֥ ה אָֽ אַהֲבָ֖
 That I am sick with love?

Song 2:6 נִישְׂמאֹלוֹ֙  י וִימִינ֖וֹ תְּחַבְּ קֵֽ חַת לְראֹשִׁ֔ ׃תַּ֣
His left‐hand is beneath my head, 
and his right‐hand embraces me.

Song 8:3 נִי׃ ימִינ֖וֹ תְּחַבְּ קֵֽ י וִֽ חַת ראֹשִׁ֔ שְׂמאֹלוֹ֙ תַּ֣
His left‐hand is under my head, 
and his right‐hand embraces me.
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Song of Songs – repetition with variation

Song 2:16 ים׃ ה בַּשּׁוֹשַׁנִּֽ י לִי֙ וַאֲנִ֣י ל֔וֹ הָרעֶֹ֖ דּוֹדִ֥
My beloved is mine, and I am his, 

grazing among the lilies.

Song 6:3  ים׃ ה בַּשּׁוֹשַׁנִּֽ י הָרעֶֹ֖ י לִ֔ אֲנִ֤י לְדוֹדִי֙ וְדוֹדִ֣
 I am my beloved’s, and my beloved is mine, 

grazing among the lilies.

Song of Songs – repetition with variation

Song 2:9 ה  פֶר דּוֹמֶ֤ י א֖וֹ לְעֹ֣ יםדוֹדִי֙ לִצְבִ֔ אַיָּלִ֑ הָֽ
My beloved is‐like a gazelle, 

or a fawn of the hinds.

Song 2:17 תֶר רֵי בָֽ ים עַל־הָ֥ פֶר הָאַיָּלִ֖ י א֛וֹ לְעֹ֥ י לִצְבִ֗ ׃סבֹ֩ דְּמֵה־לְךָ֙ דוֹדִ֜
 Turn, liken yourself, my beloved, to a gazelle,

or to a fawn of the hinds,
upon the mountains of cleavage.

Song 8:14 ח  ל הָ בְּרַ֣ ים עַ֖ אַיָּלִ֔ פֶר הָֽ י וּֽדְמֵה־לְךָ֤ לִצְבִי֙ א֚וֹ לְעֹ֣ ים׃׀ דּוֹדִ֗ י בְשָׂמִֽ רֵ֥
 Flee, my beloved, and liken yourself to a gazelle,

or to a fawn of the hinds,
upon the mountains of spices.
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Song of Songs – repetition with variation

Song 4:1  ְ֙ד׃שַׂעְרֵך ר גִּלְעָֽ ים שֶׁגָּלְשׁ֖וּ מֵהַ֥ עִזִּ֔ דֶר הָֽ כְּעֵ֣
 Your hair is like a flock of goats,

that flow down from Mount Gilʿad.

Song 6:5 ד׃שַׂעְרֵךְ֙  ים שֶׁגָּלְשׁ֖וּ מִן־הַגִּלְעָֽ עִזִּ֔ דֶר הָֽ כְּעֵ֣
Your hair is like a flock of goats,

that flow down from the Gilʿad.

Song of Songs – repetition with variation

Song 4:2 יִךְ֙  השִׁנַּ֨ דֶר הַקְּצוּב֔וֹת שֶׁעָל֖וּ מִן־הָרַחְצָ֑ כְּעֵ֣
 Your teeth are like a flock of shorn‐ones,

who come up from the washing.

Song 6:6 יִךְ֙  השִׁנַּ֨ ים שֶׁעָל֖וּ מִן־הָרַחְצָ֑ רְחֵלִ֔ דֶר הָֽ כְּעֵ֣
 Your teeth are like a flock of ewes,

who come up from the washing.
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Song of Songs – alliteration

Song 1:7 יִם צָּהֳרָ֑ יץ בַּֽ ה תַּרְבִּ֣ אֵיכָ֖
Where do you cause‐(them)‐to‐lie‐down at noon?

’eka tarbiṣ baṣ-ṣoharayim

Song 1:17 ים רַ  ינוּ֙ אֲרָזִ֔ ים׃  יטֵנוּהִ קרֹ֤וֹת בָּתֵּ֨ בְּרוֹתִֽ
The rafters of our house are cedars, our runners are cypresses.

qorot battenu ’arazim rahitenu berotim

Song of Songs – alliteration

Song 3:6 ּרֶת מוֹר֙ ו ן מְקֻטֶּ֤ ימֲר֖וֹת עָשָׁ֑ ר כְּתִֽ את עלָֹה֙ מִן־הַמִּדְבָּ֔ ֹ֗ י ז ל׃מִ֣ ת רוֹכֵֽ ל אַבְ קַ֥ ה מִכֹּ֖ לְבוֹנָ֔
Who is this coming up from the wilderness, like columns of smoke;

redolent with myrrh and frankincense, with every powder of the merchant.

ke-timarot . . . mequṭṭeret

Song 4:2 ם׃ ין בָּהֶֽ ה אֵ֥ שֶׁכֻּלָּם֙ מַתְאִימ֔וֹת וְשַׁכֻּלָ֖
All of whom are twinned, and none of them bereaved.

šek-kullam mat’imot we-šakkula ’en bahem
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Song of Songs – alliteration

Song 5:3 טְתִּי֙  פָּשַׁ֨ ‘I have removed’ pašaṭti p-X-ṭ

Song 5:3 י כֻּתָּנְתִּ֔ ‘my tunic’ kuttonti k-t-n

Song 5:3 ם אֲטַנְּפֵֽ ‘shall I soil them’ ’aṭannepem ṭ-n-p

Song 5:5 חַ  לִפְתֹּ֣ ‘to open’ liptoaḥ X-p-t

Song 5:5 טְפוּ נָֽ ‘dripped’ naṭpu n-ṭ-p

Song 5:5 כַּפּ֥וֹת ‘handles’ kappot k-p-t

Song 5:6 י  חְתִּֽ פָּתַ֤ ‘I opened’ pataḥti p-t-X

Song 2:12

רֶץ   הַנִּצָּנִים֙ נִרְא֣וּ בָאָ֔
ת  יעַ  עֵ֥ יר הִגִּ֑ הַזָּמִ֖

נוּ׃וְק֥וֹל  ע בְּאַרְצֵֽ  הַתּ֖וֹר נִשְׁמַ֥

 The blossoms appear in the land,

The time of zamir has arrived;
The voice of the turtledove is heard in our land.
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Song 2:12

רֶץ   הַנִּצָּנִים֙ נִרְא֣וּ בָאָ֔
ת  יעַ  עֵ֥ יר הִגִּ֑ הַזָּמִ֖

נוּ׃וְק֥וֹל  ע בְּאַרְצֵֽ  הַתּ֖וֹר נִשְׁמַ֥

 The blossoms appear in the land,

The time of zamir has arrived;
The voice of the turtledove is heard in our land.

זָמִיר zamir =  ‘pruning, singing’


